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AHHOTaNMA

Ipy U3yYeHW: UHOCTPAHHOTO SA3bIKA CTYAEHTbI HEU30EXKHO CTAIKMBAIOTCS C MEXXbS3bIKOBOM MHTepGhepeHirei. OcobeHHO
4yacTo HHTepQepeHIs MpPOSB/SeTCS Ha IpaMMaTHUYeCcKoM ypoBHe. Llesib [aHHOW CTaThy 3aK/IHOUYaeTCs B TOM, UTOOBI
000CHOBaTh TIPUMEHEHHEe OCHOB KOHCTPYKTHUBHOW UWHTep(hepeHLMH T[IpU CO3[AaHUM YIPaKHEHWH, KOTOpble OyayT
CrocoOCTBOBaTh yCBOEHWIO TPAMMATHKU WHOCTPAaHHOrO $3blKa Yy CTYZeHTOB. B paboTe TmpescTaBieHbl TOAXOAbI K
ompesieNleHUI0 UHTepQepeHLMd, B YaCTHOCTH, TrpaMMarudeckoil uWHTephepeHIN, pPacCMOTPeHbl TePMHUHBI, KOTOpbIe
0003HaualT OTPULIATE/BHBIN U TIOJIOXKUTE/bHBIN TiepeHoC. [IpuBeieHbI pUMephbl YITPaXXHEHUH, KOTOPbIe JeMOHCTPUPYIOT Kak
CpaBHEeHHe rPaMMaTUYeCKUX KaTeropuil pyCccKoro U (hpaHily3CKOro SI3bIKOB MOMOTaeT Mpv 00yYeHUH WHOCTPAHHOMY SI3BIKY.
ABTOp [le/1aeT BBIBOJl, UTO MPUMEHEHHE OCHOB KOHCTPYKTHMBHOM WHTep(hepeHIUH CrocobCTByeT 3((PEeKTUBHOMY H3YUEHUIO
WHOCTPAHHOTO SI3bIKa ¥ Pa3BUTHI0 KOMMYHUKATHBHON KOMIIETeHLIUN CTY/IeHTOB.

KmioueBble  C/IOBa: KOHCTPYKTHBHas  WHTepdepeHIUsi, /AeCTPYKTHBHas  WHTep(hEpeHIWs, TrpaMMariyecKas
VHTepdepeHLMs, COOTBETCTBUE, IIepeHOC.
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Abstract

When learning a foreign language, students inevitably encounter interlingual interference. It is especially frequent at the
grammatical level. The aim of this article is to substantiate the application of the basics of constructive interference in the
creation of exercises that will facilitate the acquisition of foreign language grammar in students. The paper presents approaches
to the definition of interference, specifically grammatical interference, examining the terms that denote negative and positive
transfer. Examples of exercises are given, which demonstrate how the comparison of grammatical categories of Russian and
French helps in teaching a foreign language. The author concludes that the application of the basics of constructive interference
contributes to the effective learning of a foreign language and the development of students' communicative competence.
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BBepenue

Bo MHOrMxX yueOHBIX 3aBefieHUsIX Poccuy KpOMe aHIIMHACKOTO S13bIKa U3YYaloTCs U IPYTHe MHOCTPAHHbIE S3bIKH, TT03TOMY
y CTyIeHTOB HaOJIO[AaeTCsl HaJOKeHWe 3HAaHWH DPOJHOTO $S3blKa HA CUCTEMY WHOCTDAHHOTO $I3bIKA, TO €CTh CTY/AEHTHI
CTAJIKUBAIOTCS C MEXbSA3bIKOBON nHTepdepeHiyeit. YToObl MUHUMH3UPOBATh BAWSIHAE UHTEP(EpeHIN KaK OTPULIATeTbHOTO
SIBJIEHNsI, BaXXHO WCIIO/Ib30BaTh TIPUHIUILI TIOJIOXKUTEBHOTO acrieKTa WHTepdepeHIrd B LesX CO3[aHWs YIpaKHeHUH,
KOTOpbIe OyAyT crIocoOCTBOBATh 3PEeKTUBHOMY YCBOEHHIO MHOCTPAHHOTO S3bIKa.

MeTopbl M IPUHLMIBI MCC/IE0BAHMSA

B Hacrosliee BpeMsi MeXXbsI3bIKOBas MHTepdepeHLUs] pacCcMaTpUBaeTCs KakK OTpULiaTe/lbHOe siBjleHHe, KOTOopoe
BbIpa)KaeTcsi B OTKIOHeHMM oT HopMmbl [8], [9], [10], [11], u Kak MOJOKUTeNbHOE, KOTOPOE CIOCOOCTBYET YCBOEHUIO
vHocTpaHHOro si3bika [1], [2], [3]. B. B. AnumoB ompezensier uHTepdepeHIUI0 KaK «B3aUMOB/HSHHE KOHTAKTHUPYIOIIUX
SI3bIKOB, KOTOpOE MO)KET ObITh KaK OTpULATe/bHBIM, TaK M MOJOXKUTeNbHbIM» [3, c. 15]. ABTOp Takke Tmpezsaraer
pasrpaHUuUTh TOHSITHS [eCTPYKTHBHAass M KOHCTPYKTHBHasi HMHTepdepeHLws, KOTOpble 0003HAualoT OTPULATENbHBIA U
TIOJIOKUTEJTLHBIN TIEPEHOC COOTBETCTBEHHO [3].

Knaccudvkanysi BUZioB vHTepedpeHIMH BbIJeNIIeTCSl Ha OCHOBe YPOBHed s3blKa. Tak, BBIAEISAIOT (HOHETUYeCKYHo,
JIEKCUUEeCKYIO U TpPaMMaTh4ecKyro nHTepdepeHuio [7]. Ba)KHO OTMeTHTB, UTO KOHCTPYKTHUBHAsI MHTe(pepeHLsT TIPOSIBIISIeTCS
Ha TeX ’Ke YPOBHSIX, UTO U JleCTpyTHBHas uHTepdepeHuys [3].

I'pammaTrueckast HHTepdepeHLs IpeAcTaBseT co00i ofuH U3 Haubosiee pacpoCTpaHeHHbIX BHU/IOB HHTep(epeHLuH U
3aK/II04YaeTcss B MCIO/Ib30BaHUM TpaMMaTU4yecKUX e[WHUL| OJHOTO si3blKa 10 aHaJOTMH C rpaMMaTU4YecKUMH eJWHHULaMU
Jpyroro si3bika [4]. B paMkax rpaMmarrdeckoit nHTepdepeHI[UN aBTOPHI BhIESIOT MOP(hOIOoriue CKyr0, CHHTaKCUUeCKyto [7]
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Y TyHKTyaloHHyo [3] untepdepeniuto. Hausbiciiasi cTeneHb NpOSIB/IEHUsS A€CTPYKTUBHOM MHTepdepeHIy Hab/0AaeTcs
MPU OTCYTCTBUM KakKOro-mubO TPaMMaTHUeCcKOro SIB€HWs B OFHOM U3 SI3bIKOB, a HAWBBICILAs CTeTeHb IPOSIBJIEHUS
KOHCTPYKTUBHOUW UHTep(hepeHLINH A0CTUTAeTCsl MPY MOJHOM WJIM YaCTUYHOM COBMazieHny oObema 3HaueHui U yroTtpebieHus
rpaMMaTHuecKoro siB/ieHUs B [BYX si3bIKax [6].

ITposiBNieHWe KOHCTPYKTUBHOW WHTepepeHIMM MOXXHO 000CHOBaTh 0O/arofapsi CpaBHUTEBHO-COMOCTABUTETBHOMY
aHa/IM3y TPaMMaTUUeCKUX KaTeropHil s3bIKOB. B rpaMmarike pyccKoro U (PpaHIIy3CKOTO S3BIKOB UMEETCS Psifi COOTBETCTBUM.
Harmpumep, kaTeropusi pofia CyIIeCTBUTE/bHBIX, KAaTe€rOpPHUs UHC/IA CYIeCTBUTEIbHBIX, MCUUC/SIEMbIE U HEUCUUC/ISEMbIE
CYIIIeCTBUTE/IbHBIE, COTVIACOBAaHWE TIpWJIarare/ibHbIX, 00pa3oBaHHWEe Hapeuuii, KaTeropus CpaBHEHWs IIpU/IaraTebHbIX U
Hapeuuii, CIIpsKeHUe T/Iar0JIoB, KaTeropus BH/Ia IVIarojia, IepeXofHOCTD T71ar0/IOB, KaTeropyst HaK/IOHEHHS I/1aroia.

OCHOBHBI€ pe3y/IbTaThl

OCHOBHOIi TUHI'BOJU/AKTUYECKOM 1]e/IbI0 SIB/ISIeTCsl Pa3BUTHe Y CTY/IeHTOB HaBbIKOB OOLLjeHHsl HA MHOCTPAaHHOM sI3bIKe Kak
B TTOBCEZIHEBHOM, TaK U B TIPOQeCCHOHATBHOM KU3HU [5].

OO6yueHHe rpaMMaTHKe HHOCTPAHHOTO SI3bIKA SIB/ISIETCS OAHUM U3 K/IFOUEBBIX aclieKToB ()OpMUPOBaHMS KOMMYHUKAaTUBHON
KOMITETEHI[UH Y CTYZIEHTOB, KOTOpasi TECHO B3aUMOZENCTBYeT C IPYTUMH acIleKTaMU si3bIKa ((DOHETHKOU U JIEKCUKOM).

B kauecTBe mpuMepa NIprMeHeHHs] OCHOB TPaMMaTHueCKOH KOHCTPYKTUBHON MHTep(hepeHUH MPUBeLeM YIIPaKHEeHUs JJ1s
03HAKOMJIEHUSI C TPAMMATHYeCKUM MaTepHasioM U ero 0TpaboTKH.

Ha sTame 03HaKkoMJIeHHSI C TPaMMaTHYeCKUM MaTepHajioM OCHOBBI TPaMMaTU4eCcKOd KOHCTPYKTMBHOW HMHTepdepeHLn
NIPUMEHMMBI [1PY UHAYKTUBHOM MeETOZie TpefoCTaB/eHls MaTeprasa, Korja CTyAeHThbl, UCXO[s U3 aHanu3a [IpUMepoB, CaMH
(hopMyaMpyIOT rpaMMaTHUecKoe TIPaBuiIo.

1. TIpoaHanu3upyiiTe NpyUMepbl Hapeuwuii B pycckoM U (paHiy3ckoM si3bikax. Kakoil BbiBog 06 0Opa3oBaHUM Hapeuuii BO
(paHLy3CKOM sI3bIKE MO’KHO CZIe/1aTh, UCXOZS U3 STUX IPUMEPOB?

1) MeonenHo — lentement;

2) UdeanvHo — parfaitement;

3) BHumamenbHo — attentivement;

4) Tuxo — doucement.

2. IlpoaHanu3upyiTe MpUMephl C UCIIO/IB30BAHUEM passé composé W imparfait © cpaBHWTe uX yroTpebsieHHe C BHJOM
I71arosa, UCIo/Ib3yeMbIM B IIPeZIOXKEeHUsIX Ha PYCCKOM si3biKe. Ha ocHOBe IIpoBe/ieHHOTO CpPaBHUTE/ILHOTO aHalr3a OIpe/iesuTe
pasuuus B yrnoTpebieHnn BU0-BpeMeHHbIX OpM passé composé u imparfait.

1) Hier, j’ai mangé une délicieuse pizza. — Buepa s cbe1 BKyCHYO TTHLILLY.

2) Elle a regardé un film intéressant hier soir. — Buepa Beuepom oHa nocmMompena vHTepeCHbBIN GUIBM.

3) Nous avons visité le musée ce week-end. — B 3Tu BbIXOZHBIE MBI nOCemMuAU My3efi.

4) 1l faisait beau temps quand nous étions en vacances a la montagne. — [Toroga 6bL1a IpEKPacHOM, KOT7ja MbI OTZAbIXa/H B
ropax.

5) Quand j’étais jeune, je jouais souvent au football. — Korza st 6611 Monog, st uacto uepan B ¢pyToom.

6) Elle lisait un livre intéressant pendant son voyage en train. — OHa Yumasaa VHTepeCcHy0 KHUTY BO BPeMs CBOEM MOe3KH
Ha Toe3fe.

3. Ilpouwraiite NpeAsoKeHWs, IpHUBe/leHHble HIDKE, U OIpefie/INTe, B KAKUX [MPEJJIOKEHUSIX IJIaroJibl SIBJSOTCS
HerepexofHbIMH, a B KaKuX repexofHbiMA. ChopMyTHpyiTe TIPaBU/IO O BaJIEeHTHOCTH IVIarosia BO (YpaHIy3CKOM SI3bIKe.

1) M= s1cueém B 3TOM paiione. — Nous habitons dans ce quartier.

2) 51 6ezaro kaxkzpoe yTpo. — Je cours chaque matin.

3) M&1 nokynaem HoByto MamHy. — Nous achetons une nouvelle voiture.

4) OHa nanagaem B 6acceiine. — Elle nage dans la piscine.

5) OHa npuenawaem fpy3eii Ha BeuepuHKY. — Elle invite des amis a la féte.

6) Ona noonucana koHTpakT. — Elle a signé le contrat.

7) OH @blcaywian MHeHUe KOJJIery 1o noBoAy npoekra. — Il a écouté I’avis du collégue sur le projet.

Ha sTame oTpabOTKM M COBEpLIEHCTBOBAHUS SI3BIKOBBIX HABBIKOB CTYZEHTaM MOXKHO TPeIJIOKUThL BBITIOMHUTD 3aJaHus,
Gmaroziapsi KOTOPbIM CTYZIeHTBl CAMOCTOSTEJIbHO COOTHOCST TPaMMaTHuecKoe siBjieHHe BO (PPaHIy3CKOM SI3bIKE CO CXOJHBIM
rpaMMaTU4eCKUM SIBIEHUEM B PYCCKOM $I3bIKe.

1. Bribepete W3 Tpe/OCTaB/IeHHBIX BApHAHTOB OTBETOB (hpaHLly3CKHUe CyIleCTBHUTE/bHbIe, POJi KOTOPLIX COBIA/laeT C
POJIOM CYILL|eCTBUTE/IbHBIX B PYyCCKOM SI3bIKE:

la table; le livre; le nez; le monde; le soleil; le canapé.

2. 3amnosHMTe TPOIMYCKHA COOTBETCTBYIOMIEH (OpMOi CpaBHUTETHHON U MPeBOCXOJHON CTeleHH TpusarareibHbiX. B uem
CXOZICTBO 3TUX GopM C (popMamu cTereHell CpaBHEHUS B PYCCKOM sI3bIKe?

1) Cet acteur est (bon) dans ce film que dans le précédent.
2) Cette situation est la (mauvais) qu'on puisse imaginer.
3) Clest la (petit) maison du village.

4) Marie est (grand) que Julie.

3. IlepeBezuTe CiieayroLIve MpefIoKeHNs1 Ha PpaHIly3CKHii s3bIK, 0Opalijasi BHUMaHUe Ha BUJ, IJIarojia B PyCCKOM SI3bIKe U
HCII0/Tb30BaHUe passé composé U imparfait npy nepeofie Ha ppaHIly3CKHUI A3bIK.

1) Msl1 uepanu ¢ HalLIMMU COCeAsIMU, KOTa HaUaACcsl AOXKIb.

2) Trl y>Ke npouuman 3Ty KHUTY?

3) Buepa HeM MbI nocemuiu My3eii H300pa3nUTeNbHBIX UCKYCCTB.

4) OHa yumana MHTepeCcHy0 KHUTY, KOT/ja 51 BOILIesI B KOMHaATy.

5) OHa npuexana Ha BOK3aJ/ B MOJ1/ieHb.
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3ak/iroueHue

Wtak, OGnarofaps MCMO/Ib30BaHUI0 T'DAMMATHUECKOW KOHCTPYKTMBHOW WHTepdepeHLMM Ha 3Tarie (OpMUPOBAHUS U
TPEHUPOBKU HaBBIKOB, CTY[EHTbI CMOT'YT NPUMEHSTh TNOIy4YeHHble 3HaHWs Ha 3Tarle WX 3aKpeluleHUs — B KOMMYHHKaTUBHBIX
YIPaKHEHUSIX, TIjleé TpaMMaTU4YeCKHM acreKT TMpOSIBISeTCS HapsiAy C [JPYTUMH acrekTamu si3bika ((oHeTHueckuil u
JIEKCUUECKUH acrekThl). BriocsiecTBUM CTY/IeHThI OyyT CrIOCOOHBI CaMU OLIEHMBATh COOTBETCTBHE IPAMMATHUECKOTO SIBJIEHUST
BO (PpaHIIy3CKOM SI3bIKE C TPaMMaTHUeCKUMHU SIBJIEHUSIMU B PYCCKOM ST3BIKE.

TakuM 00pa3oM, OCHOBbI TDAaMMAaTHUECKOM KOHCTPYKTUBHOW WHTepQEpeHIMd BaKHO WCIO/Mb30BaTh B  IIEJISX
3¢ deKTUBHOTO 00y4yeHHs1 TpaMMaTWKe BTOPOTO WHOCTPAHHOTO $3bIKa KaK OJHONM W3 COCTaBJISIONIMX (hOPMUPOBAHHUS
KOMMYHUKaTUBHOW KOMITeTEeHIIUM CTY[,eHTOB.
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